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IX Gulliver's Travels 4%

® #ikt

—. BiE5Es
L1#E/HxE/ LT

“BE —AECERE, A LRI, S, T
XA S E Rk, HEER,

B ERIELMT S , 230K “translate” 3k B Hi T XY “translatus”
B “HERET (transferred), “HEHFidF” (carried over), SRIFHIE
=2 (R TH M FRE 91T 3h, (i BRI i B l8IE S . Xk,
EERNER. ETHREARES—-MES. Xt. BEMOKEDEAE
], BCKENM:, FRER, NEREARERR “KEAR”, mMEAS
K7k R PR, haEHE, !

*AXEERBEZRAEN ‘WiIEEEN. 3 - FF - &6 FRituR
Gulliver’s Travels 2 EF T R R R BIE LR, HEXBRTTREEE “Hig
ZHAT / 8% LAFRSCE Bl Edward W. Said— L) Orientalism HIVORRHRiE A5
“BE - NTA - BUR: EEHITRIOCERIE—LL GEIMTESRY HF". B
P HC. ik GEEAFDY HEN=1"1F%". “Gulliver Travels to the
Centre of the Earth: Three Early Chinese Translations of Gulliver’s Travels” | “i%#1)
A UK CREEIFICY M “&it”, UFA¥E CRERIFD) ARk %
BEZENLBFEHR, 2B 6721, BEXHTHAIETHE, BEELERY
RSN TF, ittt rlTE, M EFBEERNFE, 250
WS, EENERSREL, AMpS5HEE, B 0ETEANREMNS %S
. ARBFREXR/MAHBBEXE, PERMSHIHEES, EHB0.

' kS5 (J. Hillis Miller) & EARHBRBL2EWMEZG, WREER—MESS




4 EFTheEHFHT

sEit IR LM T, EBTNERRE S (1999:9) #/H, B
B “anuvad” Eig: M- 2SR, HHEBENES, L
WiF LBk Mg EE SR &, UM ACkis L4
RS, AR R E R CUHR “BE™. G
[belatedness]) Fnfgfe. HEZE. HAME, XFUEEFE%
Jcrp “after” —FHIFEFER: o 2fET R R 5T
R, “to say after” {f &bk ILATAN7ERT A L& “HERM", £
R W “#H”, “RAEEHN, ETEELA? B “FHE" ®
R MIREAMmf? WEFSHT.

CA_ER & PP IR IR S, BIANRTHEIH). MRk, e
R B S AT A KA B AR R, RIRE AR
BB, RERMKUART ERH B “HiT. BT, #E
BEE, EEN—HEBREF LNEE, $—hEERA Sy
ERMEL SN (RTREER), SZ eI 5HE.

H R B R O TRIEMIC T, (LI - 6D id#: “hE.
"R R K BHZR, FEAE, BHKAR, SEE, @K
#, RABE%, mHEHR, AHHEK , ALFHEE Bk, % K
L 2@ E. P CBSORTE) 18 %7 FY R “FiF
MEZEE" (B=). XRUERTHEE “ESNEET 250, EHE
AT, @ FZE: &/ 01, /8% (bt /M85), X
W/ 8P (R /EER) %, 52, HhRE MERRULRBE,
i Bt —BRA R T B A& S0, s E 7 BB DR R
x5 AT RERIHER . BRI SHUHE—— BARUBIERIIT AR SR TihE

XK EPEREEREE, XATEHE, F BB X FBERBRT N
(performative effects), M “Border Crossings: Translating Theory”, J5H %
“EiR 2 #i%" (translating theory) BIBEEEFELEA THERER “Bit kT
(“traveling theory”) . fi##gHLI¥ (deconstruction) LM ZFiE{T5hH i (speech-act
theory) WS, KARYE. EHNEHR—-PIFL, KREAEBHHR LI
ARTFHERCANEE, EHECENEFEF DT,
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5T,
1.2 #%: HA? ##H2

EEBHFIEN B -"HELERIFTARIBEITKS
(Luggnagg), MILEE. RTRAFIERE, EMKEHR (Lemuel
Gulliver) 3t “MAIAKBIIEIZL . ‘GhEEHss B EEET #%
PRI EE HERE, MEFOR: ‘HRELEMEMOS’, x4
PEREER: WIERHEHRAINOEF” (Swift, GT 198), 3 HAL*F O
BRBPLBRYRML / ALk, mMAELETXHIEEE, K
AFAEATIREIG S EEA AT

B E EBARBEDR, HIEREETIE T H PR, ibRAE &%
ARE ERMIRATRIR AR, ZREEMRSE, mEREIXA DL
Bt FABIKSARGEREIN, #aSBa6, HE—
BERECHEAR, (ERETREIMEA, ITERER, ke
AEILANEE, 2hif0, RSB LKL A A XFH
Rk B (196),

RGP EAIBNE AR, TR LKL, bk AR
K, WRAR, TRTEEERE, REMEBEE, MARGZ
R, ETHBELEANN, WA REEMN E#EY, RitiRmE
TN N E—ASE, AR, FanlksmELE. SR
SHEES, FRDFHAEMZED, RAaUakEAGES. 85

OB AN GOMAEBL) & GEFITHFCIGRTFUIES (EBIMNTE
&), EEREAPIAXLSERMIES, HEBUESE, WMidh Gslh
Wich, BHELTX. TEFE (AU RREELE C#ERENE,
1919~1949) —BHy “HEFEERIMERPEICHE" BB GEEHBIKID)
BIARRIZEAE: “GEFIEIEIRY Gulliver’s Travels / (SE/ TN FIHEIERY
F—HaMED / CRARFEDY, COARRKLY. CREIETY. CAEFHDY.
ORIl GESMTERND GEFIfFCY) WHIEER)"(336), Hxk, 1
PRIPCEAL XL,

PORSCHRAB RSN (Paul Turner) SRR S AR 4,
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Z, FAMEGRTHES b, SR, “FkET.

GANIR, UL “RIESRERARI BT 20 “HiE s,
fErp s BERAFIMUNE-. (EIE - BIEY fik. "Rk, Ik, Bix
M, AmALL. XKMAAE, &S5, LERER, FREEH
bR, HCABIEIIAN, WM CEAN RS2, Hf: “HA, fkis
RhzE, FFLE. iS5y, FERRFEEERE / BIKKE /
. /50, W/ B, W CEANT SRR MIERREETR
BIRE, ATLUEN, —BAHFBBAFES, FIT3AmE AR
LERRE, DLEE,

HiFE WS R IE B &) ik —, ER&EXRAAIEE
“Traduttore, traditore” (“BRi¥E, RiFEHEH” £ “FE, vHHL”).*
BT IEELTRHARIES. Xfb2R (in-between status), MiEE
SxtmER. BRAERELMERANTRINES, EEERb
P TR, TSE ‘BN FE” (“sin of commission”) B “TiRE
Z58” (“sin of omission”), EHER “WEHK". XEBMIFERTL
FEEAMNES, TAARERL, M—F—i1, KI#EBKE, &
BEIMEZ L, HEFIE “GomzTk, AT,

sERRAI IR A X B UHEE (dissemination) ZMA,, HIEFER]
—iE3ch, FESWA AT, EAEEIECESE, FHik, RER
IR REZ A CERE S, (AEBIE2PEME “A7 Wik
“GEZE & 4k B 2. HAT k. FEEEREIEmNHE
CHEHR—-FBIEHAE, BREEL EHENIEE¥EE" (Roman

Jakobson, “On Linguistic Aspects of Translation”) —3zrt, DAXNIEAF|iHiE
FITE, . LEHmEERiFNIE, KRR AR, KRR AR E
RELEBFN . “TEBEOLREATAARR LEFEUNEL: EEXF
S, B ‘traduttore’ —ZEHIHY ‘uwt AR P, AN U BE—A O, 8
Rt B [“wanshate™ R T 5. MG [“waduce’)” (B 27). %
Ti—AR I IEIE %% 4 “Translator, traitor” WJIEC KT, &, L =F WM
T. dbdiEh ‘EiEE, REELW, WiXEREMTERCNE S, SRk

WEkE, HFA “BE, BELT, WERL, mERE T8, R
i, (AAREEH M WFEH L,




&1 - 28 LF T

AR, SRR, XWRENTLAATESBIFLRNICERR
R E (1993: 182) &iit: “HEHtH, —EHER SN
e EA AT, RAUIERRRT . 4B BTSN (1998: 264)
FEA TSI FABIE A SRR, MEMRESR, Wk
BT ABIEMA O, XATEBA” BIER NS (1997:26) W
RERERWR. EERIR: “AuREEAEIERA TRERE 25,
LER R HEBE hidxt 27, RSk, BRI TR
AR, Wikd RAESFREERPEERK/ YRR, 18
HA FRE CREBEU. CRBRAE, $E “SHRAATmAZ” B
BE.

REEZW, WS EHRRRE DAFRFE, —LRTHIE
BT, WETHREMM BT, AR ", HAFH
AN, SMERM:, CURFIPEMBNES. stitmis, Bt
B T2 — R AR B/ (Tl - BEILY. BEHRAREKE
IRHXAEARBATEEEA TR “FEA”, “HEE. /Maof
RE, B AARERIM—AGRFXRLERFEZE, EHR
FiEiER CEREART. YHEET. WRFRIET, BUABIRS,
8 IRE, HRAPLBIIRD (FEXAHLERIFIAAN, R
BAV/NEREI66]), BB BIERD (66,70), #Hifi “PULBHT”
(70). “VeFHEFL™ (12), —HHOHES, HEECHERBMR
BE, XBREMRROET, (B0, FiFEPFERHZR
e, BFFORERIZA, TBFEAEE IR Al
RN LR RS, B, RRER, miEEE AL
RESAiBeieEE . AP, ESEAE, REA—.°

—. g8/ XF
2 SENRRIE R hEmY), Hiag (1998: 264) MBS,

S MERTSEEER “FENMAG 3




8 #EFTiNlab58iEHT

ARBERRUREENDE RIS AN L, B, “BiEe, mA
—HEE, BESEBE. - BEBENIIEAS G HERE
&7 RN, BMERER—IEXS, RETHRARFRAIER, X
MITAESECEBET (xii), LEICERLHRIMER#E
an, BA2d —-RAMEFREIRERE, Wik, BRFERZERE
THIRE / REERE A ORI SHERET KX —kBZ 5
&, EXREEXT, MEER—ECERT, SHCHEREERR
B, ARERRE-RER, —FEE, AR THR, UTA
HRENIXAET (1-18),

Pk E S 2 RIEBEm S, MR ORI AR RE, BMEHE
HIWICERSR, GAANRLRRTH—s, BLEEHETHE
 XERER, WA EEE LAY, mHREE. 155
BH. fH, &XHURECLRBRZIENFY, WERRCTLHEEE
FAERY . RRCFESTIEE 2GRN, B35 THR, JEmE;
IR, @52, HARCAAESED, WERH, filin, B
s, 4 BAJLARBUFSCIEHLRES, mEEhns, EEEX
F BAXHEXFRIRBLUR G5 & A% BT SRR SR
FERBRERAEES, BFEAMES, 8T REEEECLALH
HIShe, EAREBIEFNMIFREIE - B LR, TREERIEX
ZHNBSEL 2R, BMHEEELSZEMRIZFHAER, G52,
BIELRATE.

MAEMESXFEH, XEMESMIFNELEL TR
fr, AXEBEMSE ., XFRTHULNWEERR, &K TR
WBRDLIEL SCHEOBE. FRBIECEN S, CENEIEEH
AB—AMLZE, REBDETE LR, LA E S8 kG,
BEROETEEERSNBIENEENT EAKEE THEANE
R, ERR EWIRE T QECHIRIL, B, HIBR - % /RE
REFRG (polysystem) WIFEL, BIFHEAFABNIE L RIS



